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Hogyha  a  Horatius  költői  működését  helyesen 
akarjuk  megítélni,  szükséges  ismernünk  viszonyát 
a  görög  költészethez,  első  sorban  pedig  a  görög 
lyrikusokhoz.  Hisz  Horatius  nemcsak  ajánlotta  a 
római  költőknek,  hogy : 

vos  exemplaria  Graeca, 
nocturna  versate  manu,  versale  diurna, 

hanem  ő  maga  jó  példával  járt  elől  s  igen  sokszor 
nemcsak  olvasgatta,  hanem  utánozta  is  a  görög 
példaképeket. 

Irodalmunkban  dr.  Némethy  Géza  kimutatta  az 
Alcaeushoz  ^  és  Anacreonhoz  ■^  való  viszonyát,  én 
e  dolgozatban  a  keosi  Bacchylidesszel  fogom  ösz- 
szehasonlítani. 

Legkedvesebb  kötelességemnek  teszek  eleget, 
midőn  dr.  Csengeri  János  egyetemi  tanár  úrnak 
szíves  útbaigazításaiért  és  támogatásáért  mély  hálá- 
val eltelve  e  helyen  is  őszinte  köszönetet  mondok. 

Kolozsvár,  1913.  május  hó. 


1  Horatius  és  Alcaeus  (Egyet.  Phil.  Közi.   1884.) 
*  Horatius  és  Anacreon  (Egyet.  Phil.  Közi.  1886.) 
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Nincs  a  görög  irodalom  történetében  több  oly  istenfélő  és 
titáni  költő,  mint  Aeschylus  és  Pindarus,  nincs  oly  féktelen 
szenvedélyű,  mint  Alcaeus  és  Sappho,  nincs  oly  sértő  szavú, 
mint  Archilochus  és  Hipponax,  nincs  oly  élvhajhászó,  mint 
Anacreon,  de  nincs  több  oly  szerény  igényekkel  fellépő  költő 
sem,  mint  Bacchylides.  Életében  kellő  elismerésben  talán  azért 
nem  részesült,  mert  az  egész  világirodalom  legnagyobb  lyriku- 
sának :  Pindarusnak  korában  élt,  a  ki  őt  megközelíthetetlen 
nagy  tehetségével  túlragyogta  és  túlszárnyalta.  De  már  a  lyriku- 
sok  kánonjába  felvették.  Másfél  évtizeddel  pedig  ezelőtt  az 
egjáptomi  sir  öle  több  mint  2000  évi  pihenés  után  ismét 
fülünkbe  csengette  a  keosi  csalogány  elbájoló  dalát  s  megszün- 
tette azt  a  balhitet,  mely  őt  kellőképen  nem  méltányolta. 
Bacchylides  új  életre  kelt  ama  20  csaknem  teljes  költeményé- 
ben, melyek  szép  tehetségét  a  maga  kiváló  voltában,  a  maga 
való  nagyságában  ragyogtatják. 

Kétségtelen,  hogy  Horatius  ódáiban  és  epodosaiban  leg- 
inkább az  Alcaeus,  Sappho,  Archilochus  és  Anacreon  hatása 
érezhető,  kétségtelen,  hogy  Horatiust  a  latin  költői  nyelv  kifej- 
lesztésében Pindarus  választékos  stilusa  elsősorban  segítette ; 
Bacchylidest  nem  tűzte  ki  követendő  példányképűi,  de  nem  is 
becsülte  oly  kevésre,  hogy  hatásától  teljesen  elzárkózott  volna. 
Horatius  az  egész  görög  lyrát  beható  tanulmánya  tárgyává  tette, 
a  minek  az  volt  a  következménye,  hogy  ha  a  fenségesig  akart 
emelkedni :  Pindarushoz  fordult,  ha  a  szenvedélyek  húrjait  pen- 
gette meg:  Alcaeust  és  Sapphót  követte,  ha  a  lányokkal  akart 
negédeskedni :  Anacreon  hungján  szólt  s  ellenségeit  az  Archi- 
lochus modorában  igyekezett  elnémítani.  De  midőn  lelkének 
igaz  érzelmei,  ha  azok  a  józan  életbölcsességgel  telt  jeles  han- 
gok csendülnek  meg  a  római  költő  lantján,  akkor  Bacchylides- 
hez  áll  a  legközelebb. 


Eddig  mindazok,  á  kik  Horatiusnak  a  görög  lyrához  való 
viszonyát  tárgyalták,  sokat  hangoztatták  Alcaeushoz  való  közel- 
ségét és  nem  vették  észre  azt,  hogy  Horatius  és  Aloaeus  között 
—  a  költeményeikben  megnyilvánuló  sok  feltűnő  hasonlóság 
daczára  —  áthidalhatatlan  nagy  űr  tátongott.  Mindkét  költő 
lelkében  volt  egy  pont,  a  melyben  semmiképen  sem  találkoz- 
hattak. Gondoljuk  meg,  hogy  Alcaeus  lesbosi  nemes,  vérbeli 
arisztokrata  volt,  a  ki  a  legfőbb  boldogságot  a  pénzben,  a  hata- 
lomban, i:  nemesek  uralmában  találta.  A  venusiai  Horatius,  a 
libertinus  atyától  származott  költő,  milyen  más,  ettől  mily  elütő 
felfogású  volt.  O  éppen  nem  kivánt  sem  hatalmat,  sem  vagyont, 
csak  olyan  szerény  jószágocskát,  mely  megmentse  a  nyomasztó 
szegénység  nyomoruságaitól.  Halljuk  csak,  mit  óhajt,  midőn 
Apollóhoz  fohászkodik  a  palatinusi  templom  felszentelésekor 
(Carm.  I.  31.  15-20): 

me  pascunt  olivae, 
me  cichorea  levesque  malvae. 
frui  paratis  et  valido  mihi, 
Latoé,  dones  ac  precor  integra 
cum  mente  nec  turpem  senectam 
degere  nec  cithara  carentem.* 

Másoknak  engedi  a  nagy  gazdagságot,   neki   kicsiny   mező   és 
egy  kis  költői  tehetség  a  vágya  (Carm.  II.  16.  33—40): 

te  greges  centum  Siculaeque  circum 
mugiunt  vaccae,  tibi  toUit  hinnitum 
apta  quadrigis  equa,  ti  bis  Afro 

murice  tinctae 
vestiunt  lanae:  mihi  parva  rura  et 
spiritum  Graiae  tenuem  Camenae 
Parca  non  mendax  dedit  et  raalignum 

spernere  volgus. 

A  szerencse  kegyetlen  játékát  nem  szereti  s  határozottan  kije- 

»  Q.  Horatii  Flacci  carmina  reconsuit  Fr.  Vollmer  (Lipcse,  Teubner, 
1910). 
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lenti,  hogy  a  becsületességgel  párosult  szegénységet  mindennél 
többre  becsüli  (Carrn.  III.  29.  49-56): 

Fortuna  saevo  laeta  negotio  et 
ludum  insolentem  ludere  pertinax 
transmutat  incertos  honores, 
nunc  mihi  nunc  alii  benigna. 
laudo  manentem ;  si  celeres  quatit 
pennas,  resigno  quac  dedit  et  mea 
virtutc  me  involvo  probamque 
paupcriem  sine  dote  (piaero. 

Alcaeus  azonban  tnár  sok  tekintetben  azokat  a  húrokat  pengeti, 
a  melyek  aztán  Theognisnál  csendülnek  meg  nagyobb  erővel 
és  nagyobb  határozottsággal.  Mindkettőjük  szerint  a  nemesek 
a  jók,  a  gazdagok  az  emberek,  a  nép  fiai  csak  szegény  terem- 
tések, így  Alcaeus  az  50.  fr-ban  kimondja,  hogy  egyedül  a  pénz 
az,  a  mi  emberré  tehet  valakit  s  ha  valaki  egyszer  szegény, 
az  nem  lehet  sem  derék,  sem  tisztelt : 

XpT^Ha-c'  avr^p,  Tievi/po?  S'  oOSst? 

Máshol  meg  még  erősebben  kifejezi  a  szegényekkel  szemben 
érzett  elvét  (92.  fr): 

Xáov  a[ia/avía  auv  aSsXcpáa. 

Mily  ellenkező  életfelfogást,  mily  óriási  különbséget  találunk  e 
tekintetben  Horatiusnál !  Az  ő  szerény  lelke  éppen  a  pénzt, 
éppen  a  gazdagságot  nem  kívánta,  éppen  ezekben  látta  a  népek 
tönkretevőit,  a  lélek  raegfertőzöit. 

Bacchylides  már  sokkal  magasabbra  emelkedett  e  tekin- 
tetben, mint  Alcaeus,  ő  már  nem  a  nemességben  és  vagyonban 
keresi  az  igazi  nagyságot,  hanem  épp  úgy,  mint  később  Hora- 
tius is,  a  lélek  jóságában,  az  erkölcsök  tisztaságában,  az  erény- 


'  Poetae  lyrici  Graeci  ed.  Bergk-^Schroeder    (Lipcse,  Teubner,  1900). 
Tom.  III. 


-lo- 
bén. Mily  nemes  józanság,  nily  ni.igas.:Luo    felfogás    nyilvánul 
meg  e  sorokban  (I.  159—163): 

xö5o{  ex£">  ápetáv,  TtXoO- 

TOS  5e  xat  5eiXora:v  áv{)-pw7io)v  ójitXeí. 

eO-ÉASt  o'aü^e'.v  ^pávx;  áv- 

Spós í 

Tme  többre  beesüli  a  testi-lelki  kiváiüsúgot  minden  vagyonnál, 
mert  ezt  a  hitvány  emberek  is  elérhelik,  amazok  azonban  csak 
uz  aira  érdemeseknek  jutnak  osztályrészül  az  igazságos  istenek 
részéről. 

Bacchylides  távol  áll  Aleaenslól,  a  minek  magyarázatát 
első  sorban  a  két  költő  egyéniségében,  máscdszor  pedig  az 
általuk  müveit  két  különböző  műfaj  tulajdonságaiban  kell  keres-, 
nünk.  Alcaenst  tisztán  az  egyéni  szenvedély  készteti  dalra, 
Bacchylides,  mint  általában  a  kardalkoltők,  nemcsak  saját  s^'/A- 
vének  érzelmeit  és  hevét  zímgi,  hanem  megszólaltatja  az  ész 
szavát  és  sokszor  méltóságos,  nemes  nyugalommal  általános 
érvényű  eszméket  egyesít  a  dalban.  Az  aeol  Alcaeus  költésze- 
tének legjellemzőbb  alapvonása  a  pathos,  a  Bacchylideséé  pedig 
az  ethos.  Ezen  az  alapon  érthetjük  meg  csupán,  hogy  Hora- 
tiusnak sok  oly  mondása,  melyek  az  élet  helyes  élvezetére  vonat- 
koznak, már  a  lantos  költők  dalaiban  nem  egy  esetben  feltalál- 
hatók. Találmd-c  sok  hasonlóságot  Pindarus  győzelmi  dalai  és 
Horatius  ódái  között,  de  kétségtelenül  nagyobb  a  hasonlóság 
Horatius  és  Bacchylides  között. 

Hogy  Bacchylides  emelkedett  felfogású  költő  volt,  azon 
nincs  mit  csodálkoznunk  ;  az  a  költő,  a  ki  úgyszólván  egész 
életet  azzal  töltötte,  hogy  a  versenyekben  győztesek  nevét  dics- 
fénynyel övezze  és  dalaiban  megörökítse,  másképen  nem  is  gon- 
dolkozhatott. E  költőnek  felül  kellett  emelkednie  minden  emberi 
irigységen,  minden  párlkülönbségen  és  az  igazi  erényt,  az  ember 
kiválóságát  a  maga  nagyságában  kellett  csodálnia. 

■  Bac(;tiylidis  cariniiia  (Uim  l'ragaiontis  cdidit  Fr.  Blass.  Editioncm 
(juaitam  curavit  G.  Suess  (Lipcse,  Tcubner,  1912). 
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Ez  az  az  előbb  említett  pont,  a  hol  Horatiust  nem  tudjuk 
más  görög  költővel  oly  közeli  összefüggésbe,  oly  szoros  kap- 
csolatba hozni,  mint  éppen  a  keosi  Bacchylidesszel.  Mindketten 
udvari  költők  voltak,  mindketten  a  költői  tehetségben,  szerény 
életviszonyokban,  a  nyugodt,  minden  nagyobb  rázkódástól  ment 
életben  találták  legfőbb  boldogságukat. 

Mielőtt  még  megkísértenők  kimutatni  a  két  költő  költe- 
ményeiben megnyilvánuló  hasonlóságokat  és  rokonságokat,  meg 
kell  említenünk  ama  munkákat,  melyek  e  kérdéssel  foglalkoz- 
tak. Horatiusnak  az  egész  görög  lyrához  való  viszonyát  először 
tárgyalta  Arnold :  Über  die  Grieehischen  Studien  des  Horaz, 
Programm  der  Lateinischen  Hauptschule,  Halle  1854—55.  és 
1855 — 56.  Ennek  a  dolgozatnak  azonban  a  mi  szempontunkból 
már  semmi  fontossága  nincs,  mert  Arnoldnak  az  összehasonlí- 
tásnál még  nem  volt  kezében  az  a  szépszámú  Bacchylides- 
töredék,  a  melylyel  Kenyon  felfedezése  gazdagított.  Egy  másik 
már  sokkal  számbavehetőbb  dolgozat  a  Latino  Maccarié:  Bacchi- 
lide  e  Orazio,  Urbino  1899  és  a  Kari  Brandté :  De  Horatii  stu- 
diis  Bacchylideis,  mely  Berlinben  1900-ban  a  Festsehrift  Johan- 
nes  Vahlenben  ^  jelent  meg.  Azonban  ezeket  az  értekezéseket 
sem  mondhatjuk  olyanoknak,  mint  a  melyek  a  kérdést  helye- 
sen és  kielégítően  tárgyalták  volna.  Legfőbb  hibájuk  az,  hogy 
rendszertelenek,  elhagynak  lényeges  dolgokat,  máskor  meg  túl- 
zásokra ragadtatják  magukat.  Éppen  ezért  nem  érthettem  velük 
mindenkor  egyet  s  egyes  állításaiknak  helytelen  vagy  túlzó  vol- 
tára a  tárgyalás  folyamán  rá  kellett  mutatnom. 

Meg  kell  még  jegyeznem,  hogy  midőn  a  Bacchylidesszel 
való  hasonlóságokat,  ^eselleg  a  tőle  való  átvételeket  akarjuk 
tárgyalni,  ezt  nem  tehetjük  úgy,  hogy  Bacchylidest  elszigetelten 
nézzük  a  többi  görög  költőtől,  mert  így  leheletlen  az  utánzá- 
soknak pontos  megállapítása,  hanem,  hogy  helyes  eredményhez 
juthassunk,  mindig  és  minden  esetben  tekintetbe  kell  vennünk 
a  régebbi  görög  lyrikusokat  is,  ismernünk  kell  Bacchylidesnek 
helyét  a  görög  irodalom  történetében,  végre  pedig  Horatiusnak 
a  többi  görög  lyrikushoz  való  viszonyát.  Hiszen    sokszor   talá- 

»  297—315.  11. 
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lünk  Horatius  és  Bacch3Mides  között  olyan  hasonlóságokat, 
melyeknél  nem  lehet  szó  közvetlen,  csupán  csak  közvetett 
átvételről. 

A  kérdés  megfejtésekor  tekintetbe  kell  vennünk  a  két 
költő  termékeinek  tüzetes  egybevetésén  kivül  a  régi  írók  fel- 
jegyzéseit és  Horatiusnak  saját  nyilatkozatait  is.  Itt  ugyan  nem 
vagyunk  abban  a  szerencsés  helyzetben,  mint  Alcaeusnál,  Pin- 
darusnál  vagy  Anacreonnál,  a  kikről  Horatius  többszőr  meg- 
emlékezik költeményeiben  és  jellemzi  az  azokhoz  való  viszo- 
nyát. Bacchylides  nevét  pedig  egyetlen-egyszer  sem  említi.  Ezt 
azzal  magyarázhatjuk,  hogy  Bacchylides  nem  volt  a  Horatius 
kitűzött  példányképe;  azután  meg  midőn  a  kardalköltészet 
kiemelkedő  hérosait  akarta  említeni,  ott  volt  Simonides  és  Pin- 
darus,  a  kik  kétségtelenül  nagyobb  tehetségek  voltak  Bacchy- 
lidesnél  és  a  kik  oly  nagy  költők,  hogy  a  mellőzés  ilyen  köl- 
tők mellett  Bacchylidesre  nem  hozhat  szégyent. 

A  Carm.  II.  1.  38-ban  említi  Horatius  a  Ceae  .  .  .  neniaet. 
Ez  a  kifejezés  azonban  csakis  a  keosi  Simonides  gyászdalaira 
vonatkoztatható.  Az  ő  dpf]vos-ait  Quintilianus  is  nagy  tisztelettel 
említi.'  Bacchylidesről  pedig  viszont  tudjuk,  hogy  híresek  vol- 
tak epinikionjai,  dithyrambusai,  hymnusai,  paeanjai,  prosodiái, 
hyporchemái,  erotikái,  de  gyászdalairól  sehol  említést  nem 
találunk. 

De  lássuk  csak  a  Ceae  .  .  .  Camenae  jelentését  a  Carm. 
IV.  9.  7-ben.  Mit  érthetett  ezen  Horatius?  Talán  csak  Simoni- 
dest,  vagy  csak -Bacchylidest  ?  Ha  a  kérdést  így  mérlegeljük, 
a  nagyobb  súly  teíjmészetesen  a  Simonides  javára  esik.  De 
most  azt  kérdhetjük,  hogy  ha  azon  esetekben,  midőn  Horatius 
a  „Lesboum  barbiton"-t,  meg  az  „Aeolium  carmen"-t  említi, 
e  kifejezések  alatt  nem  egyedül  Alcaeust,  de  nem  is  egyedül 
Sapphót  értjük,  hanem  mindkettőjüket,  akkor  a  Ceae  Camenae 
miért  ne  jelölhetné  nemcsak  a  Simonides,  hanem  a  Bacchylides 
költészetét  is,  kivált  akkor,  a  midőn  különben  is  a  Cametiát 
többes  számban  használja? 

«  Inst.  Orat.  X.  1.  64. 
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Porphyrlo, 

a  Horatius  legjobb  és  megbízható  scholiastája  is  csupán  egyet- 
len-egyszer  emlékezilí  meg  Bacchylidesnek  Horatiusra  tett  hatá- 
sáról, a  midőn  t.  1.  a  Carm.  I.  15-höz,  melyben  a  költő  Pro- 
teusszal  megjósoltatja  Priamos  birodalmának  rombadöntését  és 
Heléna  visszavívását,  a  következő  megjegyzést  fűzi :  Hac  ode 
Bacchylidem  imitatur,  nam  ut  ille  Cassandram  faeit  vatieinari 
futura  belli  Troiani,  ita  hie  Proteum.'  E  meglehetős  szűkszavú 
megemlékezésnél  semmivel  nem  mond  többet  egy  másik  scho- 
liasta,  a  ki  a  Statius  Thebaisának  VII.  330.  sorához  a  k(»vet- 
kezőket  jegyzi  meg:  íthone,  in  qua  Ithonus  regnavit,  .... 
Hinc  Baeehylides  Minervám  Ilhoniam  dixit.  Hic  Bacehylides 
Graeeus  poéta  est,  quem  imitatus  est  Horatius  in  illa  oda,  in 
qua  Proteus  Troiae  futurum  narrat  excidium.  Tehát  a  sehol ias- 
ták  egybehangzó  tudósítása  szerint  ebben  a  költemrnyben  Hora- 
tius Baechylidest  utánozta.  Azt  azonban,  hogy  Cassandrának 
Proteusszal  való  felcserélésén  kívül  még  mennyiben  volt  a  két 
költemény  között  hasonlóság,  azt  ma  már  egész  bizonyossággal 
megállapítani  nem  tudjuk.  Nem  pedig  azért,  mert  Bacchylides- 
nek Cassandra  ez.  dythyrambusából  alig  egy  pár  sornyi  töre- 
dékünk van  s  még  arról  sem  állapítható  meg  bizonyosan,  hogy 
vájjon  tényleg  a  Cassandra  ez.  dithyrambushoz  tartozott-e? 

Hogy  ha  Horatius  említett  költeményét  szorosabb  vizs- 
gálat tárgyává  tesszük,  azt  látjuk,  hogy  ez  olyan  költemény, 
a  melyben  egyáltalában  semmi  nincs,  a  mi  a  rómaiakra  vonat- 
kozással lenne.  Már  pedig  ismerjük  e  tekintetben  Horatiusnak 
ama  szokását,  hogy  a  legidegenebb  tárgyakat  is  igyekezett  fel- 
czifrázni  római  vonatkozásokkal.  Midőn  látjuk,  hogy  itt  azt  nem 
tette,  önkéntelenül  is  arra  kell  gondolnunk,  hogy  a  bacchyli- 
desi  költeménynek  talán  szorosabb  utánzásával  van  dolgunk. 
Viszont  ezzel  nem  azt  akarjuk  mondani,  hogy  éppen  fordítása 
lenne;  hisz  ezt  a  Horatius  függetlenségre  való    törekvése    már 

»  Pomponius  Porphyrio.  Coinmontum  in  Horatium  Flaccum,  recensuit 
A.  Holder  (Innsbruck,  Wagner,  1894). 
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eleve  kizárja,  de  valószínűnek  tartjuk,  hogy  a  jósoltatás  átvé- 
telén kívül  is  volt  hasonlóság.  Horatius  felsorolja  a  jelesebb 
Trója-vívó  görög  hősöket,  ezt  meg  kellett  tennie  már  Bacchy- 
lidegnek  is. 

Hogy  c  költeményben  a  Bacchylides  dithyrambusának 
átdolgozását  bírjuk,  bizonyítja  a  különben  szűkszavú  sehollas- 
ták  rövid  pár  szaván  kívül  az  is,  hogy  a  Horatius  költeménye 
9  versszakra  oszlik,  a  mi  megfelel  egy  három  periódusból  álló 
és  egyenként  egy-egy  strófát,  antistrofát  és  epodost  magában 
foglaló  dithyrambusnak. 

Végűi  pedig  van  .Biioehylidesnok  rgy  töredéke  (l'9.  fr),  a 
mely  így  szól : 

és  a  mely  némileg  (isszovethető  a  horatiusi  költemény  e  sorai- 
val (21— 'J  vss.): 

non  Laertiaden,  exitium  tuae 
gentis, respicis? 

Lehetséges,  hogy  az  a  tíiredék  a  Baeeliylides  elveszett  dithy- 
rambusának egy  sora  s  akkor  egygyel  t(»bl)  bizonyíték  a  két 
költemény  hasonlóságára. 

Minthogy  Sophokies  tragédiáiban,  a  mint  azt  már  Kenyon 
észrevette,'  sokszor  észre  lehet  veimi  a  Bafchylides  hatását, 
Brandt  igen  érdekes,  de  phantastikus  feltevésre  ragadtatta 
magát.  Sophoklesnek  volt  egy  Alexandros  ez.  tragédiája,  mely 
azonban  elveszett  s  csupán  egy  pár  fragmentumot  ismerünk 
belőle.  Brandt  úgy  hiszi,  hogy  Sophokies  emez  elveszett  tra- 
gédiájában, épp  úgy  mint  Horalius  is  imént  tárgyalt  dalában 
ugyanazon  forrást :  Bacchylides  (^assandra  dithyrambusát  hasz- 
nálta fel.  Sőt  talál  is  egy  sort  a  81  fr-t: 

Boxfipx  vtxav  ávSpa;  óloxízoíc.  '  xl  yíp  ;  2 

'  The  poems  of.  Bacch.  p.  148.  skk. 

*  Soj)hoclis  tragoodiao  suporstites  ct  porditarum  fragmenta  ex  recen- 
sione  et  ciiin  comnientaiiis  <i.  Üindorfii  (Oxford). 
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a  melyet  igyekszik  vonatkozásba  hozni  e  sorokkal : 

Pastor  cum  traheret  per  freta  navibus 
Idaeis  Helénám  períidus  hospitam  .  .  . 

Sajnos,  azonban  a  hasonlóságot  csak  ő   látta.   Feltevése    felett 
napirendre  térhetünk. 


Bordalok. 

A  Baeehylides  bordalaiból  egészen  jelentéktelen,  alig  egy 
pár  sorra  terjedő  töredéket  ismorünk,  de  ol)bcn  is  találunk 
hasonlóságot  a  Horatius  bordalaival.  Midőn  Horatiusnál  boro- 
zásra  való  felhívást  találunk,  csaknem  minden  esetben  Alcaeustól 
van  az  átvéve ;  midőn  azonban  a  bor  hatását  rajzolja,  akkor  talá- 
lunk költeményeiben  bacehylidesi  retniniscentiákat,  A  Bacchyli- 
des  20.  frg  nak  1—2  sora: 

yXuxef  áváyxa 

és  Horatiusnál  a  carm.  III.  21.  13 — 4: 

tu  lene  tormentum  ingenio  admoves 
plerumque  duro,  ... 

mily  feltűnően  összehangzanak  !  Mindkettőjük  szerint   mintegy 

béklyót  tesz  a  lélekre  a  bor  élvezete;  a  mit  Horatiusnál  a  lene 

tormentutn,  ugyanazt  fejezi  ki  Bacchylidesnél  a   yAuxeí'  áváyxx. 

Bacehylidos  e  kifejezésére  emlékeztet  még  Horatiusnál  az  Epist. 

II.  3.  434-5  vss.: 

urgere  culillis 

et  torquere  merő, 

és  az  Epist.  I.  18.  38:  vino  tortus. 

Horatius  a  maró  gondoktól  való  megszabadítást  a  bornak 
tulajdonítja  (Carm.  I.  18.  3 — 4): 

neque 

mordaces  aliter  diö'ugiunt  sollicitudines. 
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Az  Epist.  I.  5.  16 — 20  soraiban  következőképen  jellemzi  a  részeg 

embert : 

quid  non  ebrietas  dissignat?  operta  recludit, 
spes  iubet  esse  ratas,  ad  proolia  trudit  inertem, 
soUicitis  animis  onus  eximit,  addocet  artis 
facundi  culices  quom  non  feoorc  disertiun, 
contraeta  quem  in  paupprtate  solutiim '? 

Ha  tovább  vizsgáljuk  Baechylidesnek  cmlított  bordaltüredékét, 
az  5—8  sorokban  ugyanezt  a  gondolatot  lah'iljiik  kifejezve: 

ávSpáac  5'  \)<])Ozxi(jy  rA\nz£i.  [Jispífivas ' 

aOiíxa  \íh  tíoXíwv  xpáSejiva  Xós'., 

Tiáa:  5'  ávö-pwTioi;  [iovapj^r^astv  Soxst  .  .  . 

De  Horatius  nemcsak  az  említett  helyen,  hanem  a  Carm.  Ili. 
21.  17 — 20  soraiban  is  visszatükröd  a  Haeehylides  gondolatát, 
midőn  azt  mondja  a  bnrnii,  hogy  orőt  és  reményt  ad  az  aggódó 
lelkeknek  és  semmitói  nem  rettegő  bátorságot : 

tu  spem  rcducis  mentibus  anxiis 
virisque  et  addis  cornua   paupori 
post  te  ne([ue  iratos  trementi 
regum  apices  neque  militum  arma, 

A  Bacchylides  pár  soros  bordaltöredékében  is  megtaláljuk  a 
Horatiusszal  való  hasonlóságot  s  vájjon  elhihetjük-e,  hogy  csu- 
pán ez  a  pár  sora  lenne  Horatiusnak,  melyben  ha  nem  is  utá- 
nozta, de  mindenesetre  szem  előtt  tartotta  Bacchylidest? 


A  költészet. 

Bacchylides  úgy  énekel,  mint  a  Mouaáv  ....  irpc^áxa? 
(VIII.  3),  vagy  Ojpavtas  .  .  .  Q-spaTicDv  (V.  13—4) ;  Horatius  is 
Musarum  sacerdosnak  nevezi  magát,  midőn  a  fenkölt  szellemű, 
nagyszabású  római  ódák  zengéséhcz  kezd.  Bacchylides  önma- 
gát, mint  költőt  a  zümmögő  méhhez  hasonlítja    a  IX.  10-ben : 


-  ir  - 

Horatius  pedig  a  Carm  IV.  2-ben,  abban  a  költeményben,  mely- 
ben oly  szép  emléket  emel  a  Pindarus  hatalmas  géniuszának, 
így  jellemzi  az  önmaga  és  Pindarus  költészetét  (25  skk.) : 

multa  Direaeum  levat  aura  eyenum, 
tendit,  Antoni,  quotiens  in  altos 
nubium  tractus :  ego  apis  Matinae 
more  modoque 

grata  carpentis  thyma  per  laborem 
plurimum  circa  nemus  uvidique 
Tiburis  ripas  operosa  parvos 
Carmina  fingó. 

Tehát  Horatius  is  a  szorgalmas  matinusi  niéhhez  hasonlítja 
magát;  a  mily  nagy  szorgalommal  és  határt  nem  ismerő  fárad- 
sággal gyűjti  össze  az  a  virágokról  a  mózot,  épp  oly  alapos- 
sággal és  buzgalommal  írja  o  a  kies  Tibur  Anio  öntözte  vidéke 
körűi  dalait. 

Itt  önkéntelenül  felmerül  az  a  kérdés,  hogy  vájjon  Baoehy- 
lidestől  vette-e  ezt  a  képet  a  római  költő?  Eri'c  a  kérdésre 
pedig  tagadó  feleletet  kell  adnunk,  ha  tekinletbo  vesszük  a 
régiek  amaz  ismert  szokását,  hogy  szerették  a  költőkot  (isszp- 
hasonlítani  ezzel  a  kedves  kis  állattal.  Hiszen  tudjuk,  hogy 
Xenophont  kedves  stilusa  miatt  attikai  méhnek  nevezték  el; 
Platón  meg  éppen  erre  vonatkozólag  ezeket  mondja  (Ion,  534 a) : 
Xáyouai  yxp  Sr.jiou^ev  Tcpöc  T^fiag  gí  -o:r;xa:,  S-t  ác-o  xpr^vwv  [isXAuppÚKov 
£X  Mo'jawv  xr^raov  x'.vwv  y.txl  vaTTcőv  SpíTzcj-isvoi  ta  [isAr^  ■/^[iiv  cpápouaiv 
warsp  al  {AáXtTTat,  y.xl  aOxoi  oűxw  Ticxájisvo:  .  .  .'  Meg  is  találjuk  ezt 
a  költőknél  számtalanszor;  hogy  csak  egy  páit  említsünk  :  Hora- 
tius az  Epist.  I.  3.  20 — 1  soraiban  Július  Florus  nevű  küllő 
barátját  ugyancsak  a  méhhez  hasonlítja: 

ipse  quid  audcs? 
quae  circumvolitas  agilis  thyma? 

•  Edidit  Scliantz  (Lipcse,  Teubner,  1875). 
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így  Simonides  a  47.  frg-ban  : 

Vagy  Pinclanis  a  tizedik  pylhói  dalában  (53—4  sorok): 

éyxw^íwv  yocp  áwxo;  fjfivwv 

£Tt'  aXXox'  aXXov  wx£  jiáXtaaa  9"jvs:  Xóyov.^ 

Bacehylides  meg  van  győződve  arról,  hogy  a  végtelen  ég  és 
tenger,  az  arany  (irükkévaló,  de  tudja  ezzel  szemben  azt  is,  hogy 
az  emberi  élet  tavasza:  az  ifjúság,  ha  egyszer  elmnlt,  többé 
soha  vissza  nem  idézhető.  Testünk  mulandó,  el  fog  enyészni, 
de  az  erénynek  a  fénye,  a  lélek  kiválósága,  az  a  halál  után  sem 
homályosulhat  el,  mert  nem  engedi  a  költészet  (III.  92): 

....  ápsxa;  ye  jiáv  ou   |ji:vÚi>£í 
IJpoxwv  ájjia  (já)|Jiax:  cpáyY^?,  aXXa 
MoOaá  viv  xpácps:  .    .    . 

Horatius  is  épp  oly  resignatióval  emlékezik  meg  létünk  múlan- 
dóságáról (Ciwm.  IV.  7.  13  skk.),  de  őt  is  épp  úgy  felemeli  az 
a  uu'isik  gondolat,  hogy  a  dicsőség,  az  nem  pusztulhat  el,  mert 
élteti  minden  szépnek  és  jónak  táplálója,  a  költészet  (Carm. 
IV.  S.  2S-Í)): 

dignum  laude  virum  Musa  vetat  móri, 
eaelo  Musa  beat. 

A  kídtők  pedig  az  arra  érdemeseket  megéneklik,  mert  tudják, 
hogy  a  jótettnek  ez  az  egyetlen  jutalma  (Carm.  IV^.  8.  2í»— 2): 

....  ne(]ue, 
si  ehartae  sileant,  (piod  bene  feoeris, 
mernedem  tidcris  .... 

s  tudják  azt  is,  hogy  az  erény  dicsősége,  hírneve  csakis  így 
maradhat  fenn  (C^arm.  IV.  9.  29-30;: 

'  Poetae  Lyrici  Graoci,  Bergk  Schroeder,  vol.  III. 

^       ^  „  „  „  „  rí-  (Pindari  carmina). 
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paulum  sepultae  distat  inertiae 
celata  virtus :  ^ 

BacchyJides   hiszi,   hogy   költői  alkotásai  fennmaradnak  halála 
után  is  (Vni.  82-7) : 

,    .    .    .  TÖ  yé  Tot  xaXöv  epyov 
yvTjotwv  0{VY(úv  xu^ov 
öcpoö  Ttapá  Saínoa:  xetxaf 
oí)v  5'  áXadeía  ppoxwv 
xóXXktcov,  EOTep  xac  tfávTj  xt?, 
Xsínexat  Mouaav  pxO-u^wvwv  3c9"jp|xa. 

Hiszi,  hogy  zengeni  fogják,  ismerni  fogják  azután  is  (III.  97—8): 

xat  neXcyXwacjou  x'.?  OjiVT^aí;  X^P'"^ 

Épp  így  él  Horatiusban  is  a  költői  önérzet,  épp  oly  büszke- 
séggel mondja,  hogy  királyok  pyramisánál  maradandóbb  lesz 
költészetének  emléke  és  hogy  (Carm.  III.  80) : 

non  omnis  moriar 

usque  ego  postera 

crescam  laude  recens,  dum  Capitolium 
scandet  ciun  tacita  virginc  pontifex. 
dicar,  qua 

Megjósolja  Horatius  is,  hogy  ismerni  fogják  az  egész  világon 
őt  (Carm.  II.  20): 

iam  Daedaleo  notior  Icaro 
visam  gementis  litora  Bospori 
Syrtisque  Gaetulas  canorus 
ales  Hyperboreosque  eampos  .  .  . 

De  máskor  is,  többszőr  említi  dalainak  halhatatlanságát  (Carm. 
IV.  8  és  9) :  és  hogy  az  is  élni  fog,  a  kit  költészetében    meg- 

'  Hasonlóan  mondja  Pindaros  a  Nem.  VII.  12  skk. :  ac  [is^áXat  7áp 
áXxal  axÓTOv  JtoXüv  óijivíöv  éx<>'''^^  ísójievat  és  a  121.  fr.  3  skk.  sorában :  ^rjO-ev 
od'ávei,  6^c^oxst  51  ai-jad-lv  xaXóv  Ipfov. 
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örökítésre  méltat.  Epneí02«ért  kedveskednek  meghitt  barátaik- 
nak dalok  ajándckozíisúval ;  Baechylides  XII.  223—4: 

üp-vtóv  i:vá  xxvSs  veÓTrXoxov  8óotv 
(patvw,  .... 

és  Horatius  is  a  Carm.  IV.  8.  11-2: 

Carmina  possumus 
donare  et 

Tudatában  vannak  annak,  hogy  dalaik  isteni  ihletre  készültek 
és  hogy  az  istenek  előtt  kedveltek,  azoknak  ők  maguk  is  párt- 
fogoltjai. Hacehylidcs  az  istenek  akaratából  küldi  Hierónak 
dalát  (V.  195—7): 

eOxXea  zeXe-jdeu  y^^töaaav  oux  Ixiös  O-swv 
TiáfiTiciv  '  lipwvr  ' 

Horatius  többszőr  hangoztatja,  hogy  életére,  költészetére  az 
istenek  gondot  viselnek;  így  a  Carm.  I.  17.  13—4: 

di  me  tuentur,  dis  pietas  mea 
ct  Musa  cordi  est. 

Midőn  Baechylides  dalát  kelleténél  hosszabbra  nyújtja,  vagy 
pedig  kitíjzött  czéljától  eltér  valamely  más  tárgyba  merülve  el, 
kedves  felkiáltással  végzi  ódáját,  illetve  tér  vissza  a  tulajdon- 
képeni  tárgyhoz,  így  a  IX.  51—2: 

exxö;  ó5oö ; 

vagy  az  \.  170 — 8: 

Át'j7.ó)AV/z  KaXXiÓTta, 
atáaov  eÜTiGÍr^TOv  ápy.a 
aOxoO* 

Ilyen  költői  fordulatokat  találunk  Horatiusnál    is,   a   ki    midőn 

"  Szöveg  11  Bliiss  3-ik  kiadású,  szciint. 
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ihleltségében  oly^  tárgy  zengésébe  ment  át,  a  mi  nem  való  az 
ő  költői  egyéniségéhez,  korholja  Múzsáját  (Carm.  II.  1.  36—7): 

sed  ne  rehctis,  Miisa  procax,  iocis 
Ceac  rctractcs  munera  neniac  .    .    . 

hasonlóan  a  Carm.  III.  3.  69 -72-ben: 

non  hoc  iocosae  conveniet  lyrae, 
quo,  Musa,  tendis?  desine  pervicax 
referre  sermones  dcorum  et 
magna  módis  tenuare  parvis. 

Midőn  Bacehylides  arra  int,  hogy  a  lyra  hangja  nem  illik  a 
csaták  viharába  (XIII.  12-6): 

oOt'  év  pap'jnevö-áoiv  ip\ió- 
^e:  nxxats  (pópniyYO?  í\i.^x 
xal  XtyuxXaYYeii;  yopoí, 
O'jx'  £v  O'aÁÍat;  xavaya 

oxepvóxxuTio;' 

akaratlanul  is  a  Carm.  I,  18.  8  skk.  soraira  kell  gondolnunk, 
a  hol  a  centaurusoknak  a  bor  mértéktelen  élvezete  miatti  har- 
czát  mondja  el  Horalius. 


Hasonlatok. 

Maccari  (p.  13)  utánzást  állapít  meg  a  két  költő  ama 
hasonlatánál,  midőn  az  embert  a  csillagok  közül  fényével  és 
ragyogásával  kitűnő  holdhoz  hasonlítják.  Nézzük  meg  ezt  a 
két' helyet;  Bacchylidesnél  VIII.  27—30: 

Tiívxaeö'AOiaiv  yap  £vá;:pc7:£v  w; 
zaxpwv  Staxpívei  (páy] 
Yjy.xbq  8'.yo\irf/iBoq  eOfpeYyfy;  JcXáva' 
xotos 

Horatiusnál  a  Carm.  I.  12.  46—8: 
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micat  inter  omnis 
Julium  sidiis  velut  inter  ignis 
luna  minores  .... 

Maccarinak  elkerülte  a  figyelmét  az,  hogy  ugyancsak  eat  a 
hasonlatot  már  Sappho  is  használta  (3.  frgra.) : 

"Aorepe?  jisv  á\i(pi  xíXtm  acXávvav 
át))  aTíoxpÚTCTOtat  cpáevvov  eí8o{, 
SuTiOTa  TiAfjtoiaa  [liXtaxa  Xíij-tiv^ 
yáv  ....  ápyupía.* 

a  miért  is  a  magam  részéről  hajlandóbb  vagyok  azt  hinni, 
h"gy  —  ha  már  egyáltalában  beszélhetünk  átvételről  —  akkor 
is  csak  közvetett  átvételről  lehet  szó. 

Mindketten  oroszlánhoz  hasonlítják  a  harczba  rohanó  hőst ; 
Bacchylides  I.  142-4: 

Xéovxoi; 

d"J{AÖV    e/WV,    ÓTtÓTS 

Xpeío;  e  xepPoXot  ^íjolz^^ 

Horatius  nagyon  kis  eltéréssel  a  Carm.  líl.  2.  11— 2-ben: 

tactu  leonem,  quem  cruenta 
per  medias  rapit  ira  caedes. 

Mint  már  előbb  megemlítettük,'  mindketten  méhhez  hasonlítják 
magukat.  De  szívesen  tesznek  egybevetést  önmaguk  és  a  mada- 
rak között  is;  Bacchylides  egyszer  „Keos  csalogány"-ának 
nevezi  magát,  máskor  a  sasról  vesz  gyönyörű  hasonlatot.  Hora- 
tius —  miként  a  Carm.  IV.  2  ben  Pindarust,  úgy  —  önmagát 
is  hattyúhoz  hasonlítja  az  ódák  második  könyvének  utolsó 
darabjában  és  ugyancsak  vesz  egy  hasonlatot  a  sasról  is  (Carm. 
IV.  4). 

A  Bacchylides  költészetének   egyik    legszebb   terméke   az 

'  Poetao    lyrici    üraeci,    Bergk — Schrocder    (Lipcse,    Tuubner,     19U0). 
Tom.  III. 

^  Szöveg  a  Blass  3-ik  kiadása  szerint. 
"  Lásd  a  ^Költészet"  ez.  fejezetet. 
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ötödik  költemény  és  annak  is  kiemelkedő  fénypontja,  gyöngye 
az  a  hasonlat,  melyet  a  sasról  vett.  Összehasonlítja  a  lég  vég- 
telen űrében  fel  nem  tartóztatható,  mindenen  átrepülő  sast 
önmagával,  mint  a  kinek  dala  épp  oly  meggátolhatatlanul  ömlik, 
hogy  megénekelje  a  sok  kínálkozó  alkalommal  Hiero  dicsősé- 
géi. Ez  a.  hasonlat  már  magas  szárnyalásánál  és  nagyszerűség 
généi  fogva  is  megérdemli,  hogy  egész  terjedelmében  idézzük 
(16  -  33) : 

o'  ai^lpa  ^ouO-ata:  xájivwv 

O(poö  TiTsp'jyeaat  xctyiú- 

atj  aSsTÓg  s'jpuá'/axTo;  átyvE^^^S 

Ztjvö;  sptafpapáYou 

O-apaít  xpaxepa  raauvo; 

l^^i'-t  TCxáoaovTc  S'  5pv',- 

ou  VÍV  xopu<pal  {isyáXa;  ra)(ouat  "^odxi, 

0'j5'  áXö;  áxajjiáxa; 

S'jaTiaÍTcaXa  xújiaia*  vwjiá- 

xat  S'  év  átpóxo)  )(á£: 

XsTiTÓxpíxa  <3í>v  Csípúpou  Tr^oc- 

ataiv  £9-£tp3cv  iptyvw- 

xog  fjiex'  ávö-pwnio'.s  ÍSsív. 

xw;  vűv  xal  éjiol  ^upta  uávxa  xéXeuö-o? 

Ojxexépav  ápexáv 

önveiv, 

E  hasonlat  hatása  Horatiusnál  két  helyen  érezhető.  Először  a 
Carm.  II.  20-ban,  a  midőn  arról  beszél,  hogy  mint  válik  ő 
hattyúvá  és  mint  repül  a  magasba,  felülemelkedve  minden  em- 
beri gyarlóságon.  A  két  hasonlatnak  egyes  kifejezéseit  is  egy- 
bevethetjük : 

^ou-^aíai  TTTepúyeaat  ZKy^dca^ 

és  non  usitata  nee  tenui  ferar  penna ; 

Pa»üv  aídépa 

és  per  liquidum  aethera; 
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liattyúalakban  fogja  Horatius  meglátogatni  a  világ  minden 
részét,  hogy  a  legtávolabb  lakó  népek  is  megismerjék.  Bacchy- 
lidesnél  is : 

# 

Észrevehető  még  a  bacchylidesi  hasonlat  hálása  a  Carm.  IV. 
4-beii  is,  a  hol  Horatius  Drusust  hasonlítja  öss/.e  a  sassal.  Itt 
is  találunk  megfelelő  kifejezéseket: 

és  fulminis  minister ; 

TzráacrovTt  S'  opv:- 
yti  XiYÚcpS-OYYo:  cpó^w 

és                   cui  .    .    .  regnum  in  avis  vagas 
permisit 

Egy  másik  igen  kedves  hasonlata  Bacehylidcsnek,  midőn  a 
kedvese  győzelmére  büszke,  délozeg  leánykát  őzhöz  hasonlítja 
(XII.  87  skk.): 

xat  X'.;  ú'^cí'jyjrjZ  xépa 

Xeuxors  avá  y^v  íspácv 

TióSeacjí  Tapcpéw; 

ifixe  ve^pög  áTiev^r;; 

áv8-enóevxa;  ítz'  Zx^^cj^ 

y.oú'{>x  auv  ayyiBi\íOii 

ö-pwaxoua'  aYaxXstxaí;  éxat'pai;'  .... 

Horatiusnál  is  megtaláljuk  a  lánynak  őzikével  való  összehason- 
lítását nem  egyszer.  így  a  Carm.  III.  15.  2-beu  Pholoerúl  szólva  : 

lascivae  similem  ludere  capreae 

meg  a  Carm.  I.  23.  1.  skk-ben  Chloeról : 

Vitás  hinnuleo  me  similis,  Chloe, 
quaerenti  pavidam  montibus  avijs 


matrem 


Ezeket  a  hasonlatokat  azonban  korántsem  vette  Bacehylidestől ; 
hanem  tudnunk  kell  azt,    hogy   szerették   a   régi   orótikusok    a 
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félénk,  szép  fiatal  lánykákat  az  őzzel  összehasonlítani;  ezt  meg- 
találjuk már  Anacreonnál  is,  a  kinek  52.  frg-t  csaknem  szóról- 
szóra lefordította  Horatius  a  Carm.  I.  23-ban.  Az  Anacreon  frg.-a: 

'AYavtü^  oíá  te  ve^pov  veoO-TjXéa 
YaXaO-rjvóv,  8ax'  ev  uXr^c,  xepoáu'JTj; 
áíioXe'.cfO'els  Otiö  nr^tpoi; ' 

a  75.  frg-ban  meg  nwXe  6prj:xÍT]nek    szólítja  a  leányt  Anacreon. 
Vesz  Bacchylides  egy  hasonlatot  az  élőfáról  frg.    37.    B. : 

'ApsTsc  yáp  éTtatveo[iáva  SávSpov  w;  ááEetai. 

Horatius  a  Marcellus  dicsőségének  növekedését  veti  egybe  az 
élőfával  (Carm.  I.  12.  45-6): 

ereseit  oeculto  velut  arbor  acvo 
fáma  Marcelli - 

Baechylidesnél  hét  olyan  hasonlatot  találtunk,  melyet 
egybevethettünk  a  Horatius  hasonlataival ;  ez  annál  is  lényege- 
sebb körülmény,  mert  Bacchylidesnek  ránk  maradt  dalaiban 
mindíissze  10—12  hasonlat  van  s  így  nagy  szó,  hogy  annak 
több  mint  felét  megtaláljuk  Horatiusnál  is.  Ha  nem  beszélünk 
is  a  hasonlatok  átvételéről,  bizonyságunk  van  legalább  arról, 
hogy  a  két  költő  gondolatköre  mily  megegyező  volt;  de  még 
tovább  is  mehetünk,  mert  a  hasonlatokat  nemcsak  a  gondolat- 
kör és  ismeretvilág,  hanem  egyszersmind  a  belső  élet,  a  lelki 
világ  kifejezésének  és  megnyilatkozásának  is  kell  tartanunk. 


Mythosok. 

Horatius  korában  a  rómaiak  előtt  a  görögöknek  minden 
mythosa  ismeretes  lehetett;  hiszen  közkézen  forgott  a    mytho- 

'  Poetae  lyrici  Graeci,  Bergk — Schroeder  (Lipcsp.  Teubnor,  1900). 
Tom.  III. 

-  V.  ö.  még  Pindarus  Nem.  VIII.  40— '2 :  aülsTa-.  5'  apsTá,  -/koipit., 
éipoact;  ó)-  5ts  ölvöpsov  (^oaö'..  í'jio-fol^  ivSpiv  ispí^sía'  áv  S'.xaíot;  as  -pö;  •j'j'póv 
ald'ápa. 
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sok  oly  gazdag  tárházát  alkotó  Homeros,  Hesiodos  és  a  három 
nagy  tragikus.  Do  rajtuk  kívül  a  mythosok  elterjesztésében  és 
fentartásában  igen  fontos  szerepet  játszanak  a  kardalköltők  is. 
Sokszor  van  eset  rá,  hogy  egy  ós  ugyanazon  mythos  több 
helyen  is  el  van  mondva  alig  egy  kis  eltéréssel;  ilyen  esetek- 
ben igen  nehéz  dolog  eldönteni  azt,  hogy  Horatius  vájjon  me- 
lyiket használta  forrásúi.  Ilyenkor  tekintetbe  kell  vennünk  azt, 
hogy  másképen  mond  el  egy  mylhost  az  epikus  és  másképen 
a  lyrikus  költő. 

A  kardalköltök  ezélja  a  mythosok  elbeszélésével  nz  volt, 
hogy  a  hallgatók  erkölcsi  érzéseit  finomítsák,  lelki  világát  mű- 
veljék, hogy  megmutassák,  mire  kell  törekednünk  és  mit  kell 
kerülnünk,  mi  a  helyes  és  mi  a  helytelen,  hogyan  lehet  az 
érzéki  vágyaknak  ellenállni  és  azokat  legyőzni.  Rendszerint 
kimondanak  egy  erkíilr-si  elvet  és  azután  annak  megbizonyítá- 
sára, igazolására  hozzák  fel  a  mythosi  példát.'  Hiszen  épp  ez 
volt  az  oka  annak  is,  hogy  Piudarusnál  a  mythosokat  igen  sok- 
szor idealizálva,  minden  Siilaktól  megtisztítva  találjuk.  A  kar- 
dalosok a  mythobok  ideális  világának  visszaidéxésével  akarták 
koruknak  fiait  jobb  belátásra,  a  szép  és  jó  szeretetére,  a  lossz 
elvetésére  birni. 

I)c  miért  alkalmazta  Horatius  a  mythosokat  és  a  történe- 
lemből vett  példákat'?  A  Carm.  II.  0-ben  C.  Valgius  Rufus 
bju'átját  vigasztalja,  hogy  k(;dves  ifja  elvesztése  miatt  ne  kese- 
regjen szüntelen,  hisz  IViamus  és  Ncstor  sem  búsultak  örökké 
kedves  fiaik  elpusztulása  miatt,  hanem  belet/irődtek  a  már  vál- 
tozhatatlanba. A  Carni.  Ili.  4-ben  kimutatja,  hogy  az  észszerű- 
ség nélküli  nyers  erő  íinmagának  veszedelme  s  ennek  igazolá- 
sára hozza  fel  Juppiternek  a  (Jigasokkal  és  Titánokkal  vívott 
harezát.  A  Carm.  IV^.  11-ben  inti  Phyliist,  hogy  hiábavaló  remé- 
nyeket ne  tápláljon  és  elérhetetlen  vágyak  után  ne  szaladgál- 
jon, mert  úgy  jár,  mint  Phaethon,  vagy  mint  Bellerophontes, 
a  ki  a  f'himaera  meggyilkolása  után  az  eget  is  elérhetőnek 
vélte,  de   a   Pegasus   e   vakmerőségét    megbőszül va,   a   mélybe 

'  P.  Rummol  :  Horatius  (jiiid  do  Pindarn  iiidicavprit  et  quoniodo  eius 
Carmina  suum  in  usum  converterit  (Rawitsch,  1892)  p.  11. 
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vetette.  Az  eddigiekből  is  kitűnhetik,  hogy  Horatius  is  olyan 
czélzattal  használta  a  mythosokal,  mint  a  kardalköitők  ;  ő  is 
meggyőzni,  ő  is  tanítani  akarta  velük  korát.  Éppen  ezért  való- 
síinönek  kell  tartanunk,  hogy  a  mythosok  elbeszélésében  is 
követte  a  kardalosokat. 

Horatius  effajta  költeményeinek  a  forrását  minden  esetben 
pontosan  összeállítani  teljességgel  lehetellen ;  hisz  a  kardalo- 
soknak oly  sok  remekét  megirigyelte  tőlünk  a  sors  és  oly 
kevéssel  ajándékozott  meg.  De  e  mostoha  körülmények  daczára 
is  találunk  az  ódák  között  egyet,  melyen  a  Bacchylides  hatá- 
sának nyomait  vélem  felfedezni.  Ez  a  Carm.  Hl.  27,  a  hol 
Horatius  Galateát  az  útrakeléstől  akarja  elriasztani  a  szeren 
esetlenül  járt  Európa  mylhosának  elmondásával  (25—34): 

sic  et  E]urope  niveum  doloso 

credidit  tauro  latus  et  scatentem 

beluis  pontúm  mediasí^ue  fraudes 

palluit  audax: 

nuper  in  pratis  stúdiósa  fiorum  et 

debitae  Nymphis  opifox  eoroiiae 

nocte  sublustri  nihil  astra  praetcr 

vidit  et  undas. 

quae  simul  centum  tetigit  potentem 

oppidis  Creten 

most  következik  Európa  panasza.  így  Horalius.  De  most  lássuk 
mit    mond    a    scholiasta    az    II.    M.    292    sorához:    KOpcÓTir^v   xr^v 

r^páab-rj,  xa:  xaxsXí^wv  fjXXa^sv  áauTov  sí;  xaOpsv  xa:  ítió  xoO  axöaaxo? 
7ropi>[jieóaa;  £15  Kpy^xrjv  ín'.yri  a'jxf/  stO-'  o'Jxo)  auvíóxtaív  aOxrjv  'Aaxcpíwv. 
xw  Kpy^xwv  pxa'.Xer  yívoy.évrj  Si  eyx'jo;  áxáívyj  xpxt;  txxíSx;  eyávvr^ae 
M:v(i)x,  Sap7ir^5dva  xa'.  'Pa5z|xzvi)-'jv  ry  loiopix  Tiapa  'Ha'.óou)  xa: 
Baxy;jX{Sirj,»  A  scholiasta  emez  értesítéséből  kili'ínik,  hogy  Bacchy- 
lidosnek  volt  egy  ditiiyrambusa,  a  melyb(ín  a  scholiasta  által 
előadott  módon  volt  elbeszélve  Európa  sorsa.    Minthogy   Hora- 

*  Scholia  Graeca  in  Homeri  Iliadem  ex  codicibus  aucta    et    emendata 
edidit  G.  Dindorf,  Tom.  I— IV.  Lipcse,  1875—7. 
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tius  ama  költeményeiben,  melyekben  a  mythosi  elemnek  oly 
nagy  tért  engedett,  a  kardalosok  ós  nem  az  epikusok  hatása 
alatt  áll,  valószínűnek  kell  tartanunk,  hogy  ebben  a  költemé- 
nyében is,  legalább  annak  a  mythost  tárgyaló  részében  a  Bacchy- 
lides  illető  dithyranibusát  lartotla  szem  előtt.  Ezt  feltétlenül 
érvényesen  kimondani  a  bizonyítékok  elegendő  volta  hiányában 
nem  lehet,  de  feltevésünket  a  két  költő  előadásában  rejlő  rokon- 
ság megerősíteni  látszik.  A  scholiasta  ezen  szaval :  £v  v.r. 
A£t(iü)v:  jisxá  Nui-i^öjv  ivő-y;  avaXéyouaav  és  Horatius  költeményének 
e  sorai : 

in  pratis  stúdiósa  florum  et 

debitae  Nymphis  opifex  coronae 

mily  feltűnően  összehangzanak.  Minthogy  Baechylidesnek  e 
dithyrambusa  nem  maradt  fenn,  a  valószinű  feltevésnél  tovább 
nem  mehetünk. 

Még  számtalan  oly  mythost  és  történeti  mondát  találunk, 
a  mely  mindkettőjük  képzeletét  foglalkoztatta.  Beszélnek  Minős- 
ről (Bacch.  I,  Hor.  Carm.  I.  28.  9),  Proetusról  (Bacch.  XI,  Hor, 
Carm.  III.  7.  13),  x\crisiusról  (Bacch.  XI,  Hor.  Carm.  III.  lü. 
5),  Lyneeusról  (Bacch.  XI.  74,  Hor.  Carm.  III.  II),  Aeaeusról 
és  Telamonról  (Bacch.  XIII.  98-9,  Hor.  Carm.  II.  4.  5  és  III. 
19.  3),  Briseisről  (Bacch.  XIII.  137,  Hor.  Carm.  II.  4.  3),  Feleus- 
ról  (Bacch.  XIII.  97,  Hor.  Carm.  I.  66).  Szólnak  a  üigasoknak 
Juppiter  által  való  leveréséről  (Bacch.  XV.  62—3,  Hor.  Carm. 
III.  4.  64—70).  Igen  szépen  jellemzik  a  Trója  alatt  hősiesen 
küzdő  Achillost  (Bacch.  XIII.  100—56,  Hor.  Carm.  IV.  6.  1—24). 
A  Bacchylides  XV.  dalának  ezíme  'Avtr^vopíSat  f^  'EXr/rj;  áTrxíxr^a::, 
Antenorról  Helénával  kapcsolatban  szól  Horatius  az  Epist.  I.  2. 
9-bcn : 

Antenor  eenset  belli  praecidere  causam. 

Bacchylides  XVI.  költeménye  végén  említi  a  Hercules  szomorú 
végét,  melyet  a  féltékeny  Deianira  idézett  elő  a  Nessus  sár- 
kány vérébe  mártott  ruha  elküldése  által;  Horatius  is  ezeket 
mondja  az  epod.  17.  30—2  vss. : 
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0  raare  et  terra,  ardeo, 
quanturn  neque  alro  dclibutus  Hercules 
Ncssi  cruore 

Miként  Bucchylides  igyekszik  Hieról  a  lelki  betegségektől 
megóvni  és  ezért  felhozza  a  Croesus  példáját,  a  kit  kegyessége 
miatt  Apolló  már  a  halál  torkából  mentett  meg  és  a  hyperbo- 
reusokhoz  vitt  (III.),  majd  Meleageriiek  és  Herculesnek  éle- 
tével bizonyítja,  hogy  az  emberncík  a  boldogság  egy  részével  is 
meg  kell  elégednie;  úgy  Horatius  is  az  őt  folytonosan  pana- 
szaival gyötrő  Maecenas  beteg  lelkében  meggyújtja  a  remény 
fáklyáját  (Carm.  II.  17);  a  római  ódák  egyikében  pedig  (Carm. 
III.  3.  1—18)  Augustusnak  a  Hercules  és  PoUux  példájára  hal- 
hatatlanságot igér  megtörhetetlen  erős  akarata  és  igazságossága 
jutalmaképen. 


„Labor  Isthmlus". 

Horatius  a  Carm.  IV.  3.    1—4   vss-ben   megemlékezik   az 
isthmosi  versenyeken  tartott  ökölvívásról : 

Quem  tu,  Melpomene,  semel 

nascentem  placido  lumine  videris, 
illum  non  labor  Isthmius 

clarabit  pugilem, 

Minthogy  éppen  isthmosi  ökölvívást  ünneplő  költeményt  az 
ó-korból  csupán  egyetlen  egyet  ismerünk:  a  Bacchylides  első 
epinikionját,  a  mely  a  keosi  Argeiosnak,  mint  isthmosi  ököl- 
vívásban győztesnek  emel  emléket,  Brandt  azt  gondolja,'  hogy 
Horatius  az  említett  sorok  megírásakor  éppen  Bacchylidesnek 
eme  költeményére  gondolt.  Igaz,  hogy  se  Pindarusnak,  se  Simo- 
nidesnek,  se  Bacchylidesnek  nincsen  több  oly  epinikionja,  a 
mely  éppen  isthmosi  ökölvívásról  szólna,  továbbá  igaz  az  is, 
hogy  Bacchylidesnek  emez  epinikionjában  számtalan  Horatius- 
nál  is  előforduló  gondolatot  találunk,  de  azért  Brandt  ezen  fel- 

'  I.  m.  p.  300. 
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tevését  mégis  csak  kétkedéssel  fogadhatjuk  el,  mert  az  sera 
lehetetlen,  hogy  itt  Horatius  csak  általánosságban  említi  éppen 
az  isthniüsi  ökölvívást,  azután  meg  gondolhatott  más,  előttünk 
ma  már  ismeretlen  epinikionra  is. 


Erkölcsi  és  életnézeteik. 

A  Bacchylides  szerény  igényeinek  legszebb  megnyilatko- 
zása a  21.  frg,  a  melybon  azt  mondja,  hogy  bár  nincs  vagyona, 
aranya  és  bibora,  van  nemes  lelke,  költői  tehetsége  és  boeotiai 
serlegekben  jó  bora : 

OO  potov  Tzzpcaxí  Gih\ixx\  o'JTS  ypuaós, 

MoOax  T£  '(X\j-/.z'.a,  xa:  Botwiícío'.v 

áv  axótpoia'.v  ohoc,  vjSú?- 

Ezeket  az  eszméket  a  Horatius  költészetében  nem  egyszer  fel- 
találjuk ;  így  a  Carm.  I.  38,  II.  16.  33  skk.  verseiben,  de  leg- 
nagyobb mértékben  s  a  Bacchylides  helyének  legmegfelelőbben 
a  Carm.  II.  18-ban,  melyet  e  sorokkal  kezd: 

Non  ebur  neciue  aureum 

mea  renidet  in  domo  lacunar,  .  .  .* 


Itt  Bacchylideshez  hasonlóan  említi    az    aranyat,    a    költemény 
további  részében  nedig  (7 — 10  vss.) 
letes  lélekről  és  a  költői  tehetségről 


további  részében  nedig  (7 — 10  vss.)  szól  ő  is  a  bíborról,  a  bcesü 


■'o' 


nec  Laconicas  mihi 

trahunt  honestae  pur[)uras  clientae 

'  A  két  költőmén^'  versiiiérlókc  is  luisoiiló.  ígn?.,  hogy  Baccliylidcs 
i'sak  a  trocliacust  használta,  inig  Horatius  már  azt  ianil)ussal  veg^'ítctto. 
KiilönlxMi  c  mértéket  Alcaoiistól  vette  át  Horatius,  a  mint  Atiliiis  Fortuna- 
tianus  gramniaticiis  mondja  :  et  hoc  siimijtiim  ab  Alcaeo  et  ab  illó  tracta- 
tum  frequenter  ot  ab  Horatio  semel  omnino  compositum.  (Keil,  Gramniatici 
Latini,  vol.  VI.  p.  270). 
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at  fides  et  ingeni 
benigna  véna  est 


Ez  a  pár  sor  feltűnően  egyezik  a  Bacchylides  21.  frg-val.  A 
vagyon,  költői  tehetség  és  a  nemes  lélek  említése  után  talán 
Bacchylides  is  úgy  folytatta  költeményét,  hogy  a  továbbiakban 
kimutatta  —  miként  Horatius  — ,  hogy  a  gazdagság  mulandó 
gyönyöreivel  mit  sem  ér,  egyaránt  vár  a  halál  feloldhatatlan 
bilincse  szegényre,  gazdagra  és  hogy  a  lelki  javak  többet  érnek 
minden  vagyonnál. 

Nem  kívánnak  gazdagságot,  hisz  ezt  a   hitvány   emberek 
is  elérhetik;  többre  becsülik  az  erényt  (I.   159-61): 

xOSoj  exs'.v  ápexáv,  uXoO- 

To;  tk  xai  SetXota'.v  ávö-po^Tcwv  6[ji'.A£t* 

Horatius  sem  Phrahatest,  hanem  az  erény  bástyáival  felfegy- 
verzett és  a  gazdagságot  megvetni  képes  embert  tartja  a  királyi 
trónra  érdemesnek  (Carm.  II.  2.  17  skk.) : 

redditum  Cyri  solio  Phrahaten 
dissidens  plebi  numero  beatorum 
eximit  Virtus  populumque  falsis 

dedocet  uti 
vocibus,  regnum  et  diadema  tutum 
deferens  uni  propriamque  laurum 
quisquis  ingentis  oculo  inretorto 

spectat  acervos. 

Midőn  pedig  tovább  azt  mondja  Bacchylides,  hogy  a  gazdagság 
gőgöt  szül  (I.  162—3): 

5pós 

lehetetlen  nem  gondolnunk  a  Horatius  Carm.  II.  10  utasításaira. 
Felismerik  a  vagyon,  a  gazdagság,  a  pénz  hatalmát  (Baech. 
IX.  49-51): 
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dZa  xal  tiXoútou  lAeyáXav  Súvaatv 

Horatius  meg  éppen  királynőnek  nevezi  a  pénzt  (Epist,  I.  fi, 
36-8) : 

scilieet  uxorein  eum  dote  fitlemque  et  aminos 

et  genus  et  formám  regina  Peeunia  donat 

ac  bene  nummalum  decorat  Siiadela  Vemisquo.' 

A  gazdag  embertől  azt  kívánják,  hogy  vagyonát  használja  fel 
okosan,  mert  a  titokban  összehalmozolt  kin(!snek  semmi  értéke 
nincs.  Bacchylides  dicséri  Hierót,  mert  (III.  13  —  4): 

'.paptt  xpÚTTxe'.v  axoKo' 

Horatius  meg  a  Carm.  II.  2.  1 — 2  sorában  mondja: 

Nullus  argento  color  est  av^aris 
abdito  terris 

Olyan  ember  lehet  boldog,  a  kinek  van  annyi  vagyona,  hogy 
abból  a  nyomasztó  szegénységtől  és  kinzó  gondoktól  menten 
megélhet.  Az  ilyen  ember  az  elsőkkel  versenyezhetik  (Bacch. 
I.   165—8): 


sws'.v  x'  olt:'  oixeúov  iyv. 
TipfÓTo:?  epí^st 

Horatius  is  a  második  epodos  elején : 

Beatus  ille  (pii  procul  negotiis  ... 
paterna  rura  bubus  exercet  suis. 

Az  emberek  közíil  ki  sokra,  ki    kevesebbre    vágyik    (Baeeh.    I. 
172-4) : 

uaupoxépwv, 
*  V.  ö.  Sopliocles  fr.  86. 
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de  a  sokat  kívánóknak  mindig  még  sok  hiányzik  (Carm.  III. 
16.  42-3) : 

....  multa  petentibus 
desunt  multa  .... 

Már  BacchyJidesnél  megtaláljuk  azt  a  Horatiusnál  számtalan- 
szor ismétlődő  gondolatot,  hogy  a  sors  kereke  forgandó,  aján- 
dékainak hiába  örülünk,  mert  ma  lehet,  hogy  nekünk,  de  hol- 
nap már  másnak  kedvez  (Frg.  24.  4 — 5  vss.) : 

ÍTZ'.yjpí\i,Tzxs.i  vi^o^  áXXot'  éit'  áXXav 
yafav  a  TizvŐwpo?  aXact. 

Horatius  szerint  is  —  hogy  csak  egyet  említsünk  —  (Carm.  I. 
34.  14-6): 

hinc  apicem  rapax 
Fortuna  cum  stridore  aeuto    • 
sustulit,  hic  posuisse  gaudet. 

Az  embereknek  az  a  szokása,  hogy  mindig  oly  dolgok  után 
vágynak,  melyek  nehezen  elérhetők  (Bacch.  I.  174 — 7): 

10  Sá  Tiáv- 
Ttóv  eufiapefv  ouSév  yXxiv.b 
O'vaxoíatv,  áXV  cdtl  ix  ^só- 
yovxa  WQrpiOLi  xtyeív. 

Horatiusnál  a  Sat.  I.  2.  108: 

transvolat  in  medio  posita  ct  fugientia  captat. 

vagy  az  Epist.  I.  1.  86  —  7,  hol  a  gazdagot  jellemzi,  ki  a  ten- 
gert már  megunta  és  így  szól : 

cras  ferramenta  Teanum 
tolletis,  fabri. 

Arra  int  az  élet  rövidsége,  hogy  hiába  ne  törjünk  nagy  dolgok 
után  (Bacch.  III.  74—6): 
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.ti  naxpá  axontli; ;  Pp^xú;  éaxtv  aíwv 
SoXóeaaa  S'  eXul;  útiö  xéap  SéSuxev 
ecpay-eptwv  .    .    .    .  ^ 

a  hol  megint  egy  Horatiusnál  oly  sokszor  kifejezett  szép  gon- 
dolatot találunk ;  Horatius  Carm.  IV.  7.  7—8 : 

immortalia  ne  speres,  monet  annus  et  alraum 
quac  rapit  bora  diem,'' 

vagy  a  Carm.  I.  4.  15 : 

vitae  summa  brevis  spem  nos  vetat  incohare  longam. 

Baeehylides  a  III.  78—84  vss-ben  a  jövővel  való  nemtörődöm- 
séget ajánlja;  éljünk  jámbor,  istenes  életet  és  legyünk  vidámak, 
akár  csak  a  holnapi  napot,  akár  még  50  évet  élünk : 

ö-vaxdv  eijvTa  xp^  S;SÚ(jio'j?  áá^etv 

Yvwjiag,  Stí  x'  aijptov  S'j^sat 

fioOvov  áXíou  <pios, 

y&zi  TievTTjXovx'  exsa 

^(j)áv  pa9"j7iX(.uxov  xeXsfr 

őcjta  Spöív  E'j^patví  9"J(íóv  xoOxo  yap 

XEpSswv  ÚTCépxaxov, 

A  11.  frg.  3 — 7  soraiban  pedig  a  jövő  miatt  való  aggódást 
hiábavaló  dolognak  larlja : 

Ss  Se  jrjpía  [Jixv  i[yf'.TioAs.l  i^peví, 

xö  0£  Tiap'  á\íip  -£   íXa:  vúxxx  jisXXo'vxwv  X*p-'' 

aíév  ?-/.Tcx£xat 

xsap,  axapTiov  e^sí  tióvov. 

Horatius  szerint  tekintsünk  minden  napot  nyereségnek  (Carm. 
I.  9.  13-5): 

quid  sit  futurum  oras,  füge  quaerere  et 
quem  Fors  dierum  cumque  dabit,  luero 
adpone, 

'    •  Szöveg  a  Blass  3-ik  kiadása  szerint. 
'  V.  ö.  Pindarus  Pyth.  lU.  61. 
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minden  napról  gondoljuk  azt,  hogy  az  az  utolsó   (Epist,  I.   4. 

13-4): 

omnern  crede  diem  tibi  diluxisse  supreraum, 
grata  superveniet  quae  non  sperabitur  bora, 

vagy  a  Cárra.  IV.  7.  17—8: 

quis  scit  an  adiciant  hodiernae  crastina  summae 
tempóra  di  superi  ?  • 

és  az  Epist.  I.  12.  22—3: 

tu  quamcumque  deus  tibi  fortunaverit  horam 
grata  sume  manu. 

Gonddal  telt  élet  mit  sem  ér,  meg  kell  szabadulnunk  a  gyötrel- 
mektől, mert  csak  az  lehet  boldog,  a  kit  nem  kínoznak  az 
emésztő  gondok  (Bacch.  V.  6—7) : 

(ppéva  5'  £u9-ú5ixov 
ázpiii.'  áp,7taúoas  p,£p:|ivócv  ... 

Horatius  is  azt  ajánlja  Maecenasnak,  hogy  hagyja  a  gondokat 
és  ne  gyötörje  magát  a  város  ügyeiért  (Carm.  III.  8.  16) : 

mitte  civiles  super  űrbe  curas. 

Es  a  Carm.  I.  26.  5—6  vss. : 

quid  Tiridaten  terreat  unice 
securus.2 

Elismerik  a  sors  végtelen  hatalmát.  Képes  a  nagyot  lealázni, 
a  szegényt  felemelni  (Bacch.  XUI.  3—6): 

av[i(fopá  8'  ea^Xöv  áp,aX5ó- 
vet  PapúxXaTog  [íoXoúox' 

'  V.  ö.  Eiiripides  :  Alkestis  783  skk.  xoiix  laxi  d-njzmw    Soxig  í^sr.iazxza.: 
TTjv  a'jpwv  [láXXouaav  sl  ^KÓaexai.  (Ed.  Bayfield,  London,    1902). 
2  Hasonlóan  szól  még  a  Carm.  III.  8.  27—8: 

dona  praesentis  cape  laetus  horae  ac 
linque  severa. 

3* 
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yei  xaTopdw&etaíf 

Horatius  a  Fortunához  intézett  Carm.  I.  35.  1—4  vss-ben : 

O  diva,  gratum  quae  regis  Antium 
praesens  vei  imo  tollere  de  gradu 
mortale  corpus,  vei   superbos 
vertere  funeiibus  triumphos.^ 

Hogy  e  földön  teljes  boldogságot  el  nem  érhetünk,  mély    resi- 
gnatióval  fejezi  ki  Bacchylides  (V.  53 — 5) : 

yáp  zii;  é7i'.)(9-ovíü)v 
Tiávxa  y'  eOSatjjitóv  ecpu. 

Vagy  hogy  a  boldogság  csak  rövid  ideig  tarthat  (frg.  37) : 

5X^10?  5'  oOSecc;  ^poTöv  uávca  xp^vov. 

Horatius  Bacchylides  után  még  rövidebben  fejezi   ki   e   gondo- 
latot (Carm.  II.  16.  27-8): 

nihil  est  ab  omni 
parte  beatum.^ 

Bacchylides  4.  frg-ban  a  békét  dicsőíti,  mert  akkor: 

XaXxeáv  5'  oCix  eoxí  aaXTityywv  xtÚ710{, 

ouSé  auXatat  [leXc^ptov 
ÜTzvoc,  ÁTzb  pXecpipwv 

«  Horatiusnak  e  költemény'  megírásakor  Pindarus  XII.  olympiai  ódája 
lebeghetett  a  szeme  előtt.  Különösen  a  költeménynek  Fortunáról  szóló  részé- 
ben látszik  a  Pindarus  hatása,  a  mint  kimutatta  P.  Rummcl  előbb  idézett 
értekezésében,  p.  9. 

*  Itt  megint  mog  kell  emlitcnem  Brandtnak  egy  merész  feltevését. 
Van  az  Euriiíides  frg-ai  között  egy  :  a  46.,  melyet  Stobaeus  tartott  fenn  : 
wox'  oííti;  ávípiöv  slj  &7cav:'  £05ai|ji!/Vsí ;  ez  tényleg  nagyon  hasonlít  a  bacchyli- 
desi  sorhoz,  de  ez  még  nem  elég  arra,  hogy  Brandt  megkoczkáztassa  azt  a 
feltevést,  hogy  Euripides  elveszett  Alexandros  ez.  darabjában  Bacchylides- 
nek  Cassandra  ez.  dithyrambusát  követte.  Különben  találunk  Euripidesnél 
más  hasonló  helyet  is ;  így  a  Medeia  1228  vs. :  í>"TjX())v  -;áp  oüSsi;  áatív 
sü3a{|ia)v  dtvrjp. 
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békében  a  háborúnak  minden  gyilkos  szerszáma  pusztulásnak 
indul: 

év  5á  atSapoSáxoi; 
KÓpTca^LV  atö-av  aepa/vócv  \<TCol  TisAovta:" 

Sáfivaxat  sOpó);. 

Horatius  hasonlóan  amaz  idyllikus  második  epodosában  azt 
tartja  boldog  embernek,  a  kit  nem  zavar  fel  a  trombita  hangja 
(5  V.) : 

neque  excitatur  classico  miles  truci. 

A  Sat.  II.  1.  42  — 3-ban  pedig  felkiált,  hogy  emésszen  el  a 
rozsda  minden  fegyvert: 

0  páter  et  rex 
Juppiter  ut  pereat  positum  rubigine  telum. 

Hisz  bár  Horatiust  korának  politikai  viszonyai,  a  köztársasági 
államforma  megmentésére  irányuló  utolsó  lelkes  nemzeti  fellob- 
banás  háborúba  sodorta,  mindig  nyugalom-  és  békeszerető  volt. 
Bacchylides,  mint  a  békés  keosi  föld  szülötte,  épp  úgy  irtózott 
a  háborútól,  mint  Horatius,  épp  úgy  kívánta  a  csendes,  minden 
nagyobb  rázkódástól  mentes  életviszonyokat. 

Bacchylides  létünk  múlandóságán  tűnődve  elgondolja,  hogy 
a  természet  minden  szépsége  örök  a  mi  gyarló  emberi  voltunk- 
kal szemben.  Nekünk,  ha  egyszer  letűnt  életünk  kedves  ifjú- 
kora, az  többé  soha  vissza  nem  térhet  (III.  85 — 90) : 

^ad-bz  [iév 
aíö-Tjp  aiAÍavTOS'  -JSwp  oí  tcóvtou 
oű  aájieia:  euypoaúva  S'  í  y^puaós" 
áv8p:  5'  O'J  O-áfit?,  tioXoov  r^y-pv/zx 
Y^pas,  ^iXeíav  y,\)XLq  7.-{xo\v.qo7.'. 
r^pav. 

Testünk  menthetetlenül  elporlad.  De  azután  vigasztalást  talál 
az  erény,  a  jó  lélek  továbbélésének,  örökkévalóságának  gondo- 
latában (90--2  vs.): 
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ápsxá;  ye  |itv  oO  [i'.vúdet 
§pox(Jí)v  á|jia  0(ü|iax'.  (fáyyo;,  átXXa 
MoOox  VÍV  tpécpe:. 

Igen,  az  erénynek  emlékét  élteti  a  költészet!  Horatiusnál  is 
megtaláljuk  e  gondolatokat.  O  is  a  természet  állnpotának  vál- 
tozatlanságából és  a  mi  elporladásunkból  indul  ki  (Carm.  IV. 
7.  13-6): 

damna  tamen  celeres  reparant  caelestia  lunae 
nos  ubi  decidimus 

quo  pius  Aeneas,  quo  Tullus  dives  et  Ancus 
pulvis  et  umbra  sumus. 

Az  elmúlt  idő  többé  soha  sem  fog  visszatérni  (Carm.  IV.  13—6) : 

nec  Coae  referunt  iam  tibi  purpurae 
nec  cári  lapides  tempóra,  (juae  semel 
notis  eondita  fastis 
inclusit  volucris  dies. 

De  az  erényes  ember  nem  hal  meg,  mert  nem  engedi  a  Múzsa, 
mint  a  költészet  megszemélyesítője  (Carm.  IV.  8.  28—9): 

dignum  laude  virum  Musa  vetat  móri, 
eaelo  Musa  beat. 

A  költők  pedig  megmentik  a  halálra  érdemteleneket  *  és  nem 
engedik,  hogy  kiválóságaik  feledésbe  menjenek,  vagy  elhoniá- 
lyosúljanak.''  Bacchylides  is  kiemeli  a  jó  tettek  költeményekben 
való  megörökítésének  szükségességét  (III.  94—6): 

Tipá^avTi  S'  6'j 
oO  cpépe:  xójjiov  a'.w- 
ná. 

«  Carm.  IV.  8.  20-2 : 

neque 

8Í  chartát'  sileant,  quod  boné  fecoris 

nierceclem  tiileris. 

»  Carm.  IV.  9.  29-.'50: 

paulum  sepultae  distat  inertiae 
celata  virtus. 


Az  erénv,  bár  nehezen  érhető  el,  az  embernek  halála  után  is 
dicső,  szép  hírt  hagy  hátra  (I.  181—4): 

apexa  8'  éra'fAOxö'OS 

{Aév,  TsXeuxa&eiaa  5'  ópS-ws 

áv5p:  '/.cd  eöie  dávT[j  Xti- 

Tcet  TroXu^T^XwTOv  euxXetas  áyaXfia. 

Máskor  meg  olyan  szépen  hirdeti  Bacehylides  az  erény  nagy- 
ságát (I.  159-60) : 

cpafic  xac  i^áaw  (ieyíaiov 
xDSo;  Ix^'^  ápexáv,  .... 

Mily  benső  meggyőződésről,  mily  őszinte,  jó  lélekről  tesz  tanú- 
ságot e  pár  sor. 

Horatius  is  olyannak  festi  az  erényt,  mely  az  arra  érde- 
meseket megszabadítja  a  haláltól  és  a  mely  minden  közönsé- 
gesen felülemelkedve  a  magasba  tőr  (Carm.  III.  2.  21—4): 

Virtus,  recludens  immeritis  móri 
caelum,  negata  lemptat  iter  via 
coetusque  vulgares  et  udam 
spernit  humum  fugiente  penna. 

Feltűnő  egyezést  mutatnak  a  dicsőség  elterjedésének  rajzolásá- 
ban. Bacehylides  a  phleiusi  Automedesről  mondja,  hogy  a 
nemeai  versenyen  pentathlonban  való  győzelmének  híre  elhat 
a  Nilus  folyásáig  is  (VIII.  40-1): 

Toö  xXéog  Ttaaav  ^S-óva 
íjX^ev  xal  ít{  l<r/oaa.  NeíXou. 

Horatius  hirdeti  Róma  nagyságát  és  hasonló  képet  használ, 
midőn  azt  mondja,  hogy  Róma  dicső  neve  az  egész  világon 
ismeretessé  lesz  (Carm.  III.  45 — 8) : 

horrenda  laté  nomen  in  ultimas 
extendat  oras,  qua  medius  liquor 
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secernit  Europen  ab  Afro, 
quti  luinidus  rigíit  árva  Nilus.* 

Bacchylides  tudja,  hogy  az  embernek  minden  tettét  az  irigy- 
ség, megszólás,  gúny  szokta  kisérni,  de  vigasztalást  talál  abban, 
hogy  az  igazság  győzelme  elmaradhatatlan  és  hogy  a  szép  tett 
emléke  örökké  él  (XII.  199-209): 

eü  [ít;  xiva  ö^spaisTiYj; 
cpi^óvog  p:axai 
aíveÍTW  ao'fiv  ácvSpa 
auv  oiy.7.'  ppGTöv  Ss  [xto|jio; 
Tiávxeaaí  |Jiév  loxtv  stc'  ^pyo'.;- 
á  5'  aXaí^c''a  ípiXeí 
vtxav,  ő  X£  7:avoanáxü)p 
ypóvos  xö  xaAwc, 
epYHévov  atsv  áé^ei' 
5'ja(jisv£(i)v  ok  naxaía 
Y?.ö)ao'  áiSr^s  fiivú^ec. 

Horatiusnak  is  igyekezett  az  irigység  ártani;  örömmel  hirdeti  a 
Carm.  IV.  3.  lO-ban,  hogy  már  kevésbbé  bántja  ez  őt: 

et  iam  dentc  minus  mordeor  invido. 

Panaszkodik,  hogy  az  erényt  az  emberek  nem  becsülik  meg 
eléggé,  nem  méltányolják;  csak  midőn  már  birtokosa  meghalt, 
akkor  ismerik  cl  nagyságát,  akkor  szeretnék  visszaidézni  (Carm. 
III.  24.  31—2) : 

virtutem  incolumem  odimus, 
sublatam  ex  oculis  (juaerimus  invidi. 

Az  Epist.  II.  1.  darabjában  Herculesről  azt  mondja,  hogy  ő 
tapasztalhatta,  hogy  az  irigységet  az  ember  csak  élete  legvégén 
győzheti  le  (10-2  vss.) : 

•  A  kóp  hasonlóságán  és  a  Nílusnak  mindkeUőjiik  által  való  folemlí- 
tésén  kivül  az  egyes  szavakban  is  találunk  hasonlóságot ;  így  nomen  meg- 
felel a  xXéo;-nak,  in  ultimas  oras  iiedig  a  nSaav  x^óva-nak. 
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dirarn  qui  contudit  hydrani  .... 
comperit  invidiam  supremo  fine  domari. 

Bacehylides  igen  fontos  tényezőnek  tartja  az  ember  életé- 
ben az  egészséget.  Az  I.  165 — 70  vss-ben  kiemeli,  hogy  az 
egészséges  ember,  ha  egy  kis  vagyona  is  van,  betegségtől  men- 
ten szép,  gyönyörüségteljes  életet  élhet: 

el  S'  úytec'as 
d-vaxög  £ü)v  SXaxev, 
1^0)617  x'  &Tt'  cíxeíwv  lyei 

TtpWTOtS    ipiCfZl.    TCaVTÍ   XOl 
Tép<j>C5   ávdp(í)7KÖV    pí(p 

l'Ttexat  vóaípiv  ye  voóawv  ... 

Horatius   mindennél  többre    becsüli    az    egészséget    (Epist.    I, 

12.  5-6) : 

si  ventri  bene,  si  lateri  est  pedibusque  tuis,  nil 
divitiae  poterunt  regales  addere  maius.' 

Maccari  Pascoli  nyomán"  egybeveti  Horatius  Carm.  I.  1. 
3  skk.  sorait  Bacehylides  IX.  epinikionának  38  skk.  verseivel. 
Horatius  említett  helyén  beszél  előbb  a  versenyekről,  azután  a 
politikai  pályákról,  kereskedelemről,  vadászatról,  háborúról  és 
végűi  a  költői  tehetségről.  Bacchylidesnél  e  hely  így  hangzik : 

jiupcac  5'  ávSptöv  l7í!.aTa{Jiaí  TcéXovxai- 

ÍJ  yáp  aocpös  rj  )^apcx(i)v  xtjjiav  XeXoy/ws 

éXraSt  XP^'^^f  'cé'9'aXev, 

Yi  xtva  ■9"eu7:po7ctav 

eíSws"  Ixepos  S'  Ini  nccol 

TcotxtXov  xó^ov  xixatvef 

oí  S'  Ik'  spYotaív  xe  xa:  á\L^l  poöv  áyéXac? 

0"U|AÓv  aö^cuotv  .... 

tehát  említi  a  tudóst,  nagyravágyót,  pásztort  és  földmívest, 

'  Említi  még  az  egészség  fontosságát  az  Epist.  I.  4.  10  v.  (Tibul- 
lusról) :  valetudo  contingat  abunde ;  az  Epist.  I.  18.  50  v. :  praesertim  cum 
valeas  és  a  Carm.  I.  31.  17  v. :  valido  mihi. 

'  La  Tribuna  1897  deczember  25.  és  1898  januárius    3-iki    számában. 
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Én  e  két  hely  között  senrmivel  sem  látok  több  hasonló- 
ságot, mint  a  mennyit  pl.  Bacchylides  e  pár  sora  és  a  Horatius 
Sat.  I.  1.  1  skk.  sorai  között.  Igaz,  hogy  mind  a  ketten  a  külön- 
böző életpályáknak  elősorolásával  foglalkoznak,  de  ezen  az  egy 
dolgon  kivül  más  hasonlóságot  semmit  sem  találunk.  Hanem, 
hogy  ha  már  Horatius  e  helyéhez  keresünk  görög  forrást,  akkor 
is  inkább  a  Pindarus  221.  fragmentumával  hasonlítanám  össze : 

'AeXXoTTÓSwv  (AÉv  Ttv'  eucppat'vouatv  ítttköv 

Tc'jAta  xod  Qzi^oíNQi,  xobz,  S'  £V  Tiokuyj^ÚQOii  •Q-aXáaots  ^loxx' 

xépTcexat  hi  xat  xic,  Itzi  lypaaív  oZS[;.'  eváXtov 

vaí  d'oa  atd^  Staaxetpwv. 

Kétségtelen,  hogy  itt  sokkal  nagyobb  hasonlóságot  találunk; 
mert  Pindarus  is  említi  a  versenyt  és  hajózást,  miket  Horatius- 
nál  is  megtalálunk.  De  ez  egy  helyen  kivül  összehasonlíthatjuk 
a  Pindarus  Isthm.  I.  41.  skk.,  vagy  Solon  13.  41  skk.  soraival 
is,  a  melyeknek  mindegyike  legalább  is  annyi  hasonlóságot 
mutat,  mint  a  mennyit  felfedezhetünk  Bacchylidesnek  és  Hora- 
tiusnak fentebb  említett  helyei  között. 

Az  előbbiekből  azonban  így  is  nyilvánvaló,  hogy  erkölcsi 
és  életnézete  a  két  költőnek  mennyire  megegyezett,  mennyire 
összhangzott  gondolkodásuk  a  vagyon  felhasználását,  az  emberi 
boldogság  múlandóságát  és  az  erény  halhatatlanságát  illetőleg. 


Párhuzamos  helyek. 

Nem  mulaszthatjuk  el,  hogy  eddigi  fejtegetéseinkhez  mint- 
egy kiegészítésképpen  hozzá  ne  csatoljuk  a  két  költő  mindama 
helyeit,  melyekben  valami  hasonlóság,  rokonság  észlelhető.  E 
párhuzamos  helyek  alább  következnek : 

Bacch.  Vni.  73.  táv  (loxép'  áyvájxTrcwv  Ipwxwv 

Hor.  Carm.  I.  19.  1.  Mater  saeva  Cupidinum 

és  Carm.  IV.  1.  4—5:  dulcium 

mater  saeva  Cupidinum 
Bacch.  V.  34.  yaXY.zoQxif^oM  x'  "Apíjo? 
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Hor.  Carm.  I.  6.  13.  Martem  tunica  tectum  adamanlina 
Bacch.  XII.  147 — 8:  Auxíwv  xs 

Ao^cag  áva^  'AtióXXwv 
Hor.  Carm.  III.  4.  G2— 4:  qiii  Lyciae  tenet 

dumeta  .    .    .  Apolló 
Bacch.  XIII.  25—6 :  Mata?  ....  úio? 
Hor.  Carm.  I.  2.  43.  filius  Maiae 

Bacch.  XI.  1.  Níxa  yXu/.űowpz  • 

Hor.  Epist.  I.  18.  64.  Victoria  fronde  coronet 
Bacch.  XII.  154.  'Exxopéas  Ottó  x^'P'^S 
Hor.  Carm.  III.  3.  28.  Hectoreis  opibus 
Bacch.  III.  20.  Tzctpx  KaataXía;  ^eeö-po:; 
Hor.  Carm.  III.  4.  61 — 2:  qui  rore  puro  Castaliae  lavit 

crines  solutos 
Bacch.  X.  80 — 1:  xXuiiv  i-nnó^oxov  "Apyoc, 
Hor.  Carm.  I.  7.  9.  aptum  .    .    .  equis  Argos  ' 
Bacch.  frg.  30.  Táv  a^stV^vTÓv  xe  Meiii^iv 

xat  Sovax(í)5£a  NetXov 
Hor.  Carm.  III.  26.  10.  Memphin  carentem  Sithonia  nive 
Bacch.  XV.  5.  áv9-£nÓ£vx:  ....  "E^pw 
Hor.  Epist.  I.  16.  13.  nec  purior  ambiat  Hebrus 
Bacch.  XVI.  4.  KpyjxLxöv  ....  -éXayog 
Hor.  Carm.  I.  26.  2.  maré  Creticum 

Bacch.  III.  21.  9-2Öy  *£év  xt? 

Hor.  Epod.  XIV.  6.  deus,  deus  nam 

Bacch.  III.  29 — 30:  xb  yáp  áfiXuxov  a[s.ap 

|ióX'  wv 
Hor.  Carm.  IV.  10.  2.  insperata  tuae  cum  veniet  i)luma  superbiae 
Bacch.  V.  19.  Eupuávaxxo; 
Hor.  Carm.  III.  17.  9.  late  tyrannus 
Bacch.  I.  171.  TCEvtas  x'   áp,axávou 
Hor.  Carm.  III.  16.  37.  importuna  pauperies 
Bacch.  XIV.  54—6:  Aíxav  l^sXxv,  áyvas 

E'Jvö{A(ai;  áxo'Xouftov  xaí  utvuxdés  Oéfiixos 
őX§í(i)v  Tzoiíbíc,  vtv  aípeövxai  aúvocxov 

*  V.  ö.  Piudarus  Olymp.  IV.  16.  xpocpaíj  lxot|iov  Inmaw. 
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Hor.  Carm,  I.  35.  21 — 4:  te  Spes  et  albo  rara  Fides  colit 

velata  panno  nec  comitem  abnegat, 

utcunque  rautata  potentis 

véste  domos  inimica  linquis 
és  Carm.  I.  24.  6  —  8:  cui  Pudor  et  Justitiae  soror 

incorrupta  Fides  nudaque  Veritas 

quando  ullum  inveniet  parem? 
Bacch.  XII.  129—30:  a-cópeoev  8é  xe  tovxov, 

O'ipí'a  vóxou  5é  xóXTcwoav  tivoóc 
Hor.  Carm.  I.  9.  10—1 :  stravere  ventos  aequore  fervido 

deproeliantes  .... 
Bacch.  VIII.  89.  vuxxös  5vócpo:a:v 
Hor.  Carm.  Ili.  29.  30.  caliginosa  nocte 
Bacch.  33  fr.  /p'jaov  ppoxwv  yvwiAaio^v  {lavúet  xad-apóv 
Hor.  Epist.  II.   2.    121.    fundet   opes,   Latiumque   beabit   divite 

lingiia 
Bacch.  IV.  19     20 :  TravxoSaTcwv 

Xayyiveiv  áTto  [loipav  áéS-Xtov 
Hor.  Carm.  I.  7.  7.  undique  decerptam  ,    .    .  olivam 
Bacch.  V.  64.  4«JX*s  ^^^'J 
Hor.  Carm.  111.  3.  34—5:  discere  nectaris 

sucos 
Bacch.  XVII.  57.  ápTjiwv  S'  áS-upfiáxtov 
Hor.  Carm.  I.  2.  37.  heu.nimis  longo  satiate  ludo 
Bacch.  II.  12.  xaXeí  Sá  MoOa'  aOö-cyevrj? 

yXvxecav  aüXwv  xava^ö^v 
Hor.  Carm.  IV.  3.  17—8:  o  testudinis  aureae 

dulcem  quae  strepitum,  Pieri,  temperas 
és  Epist.  I.  2.  31.  strepitum  citharae 
Bacch.  XII.  228—9 :  xáv  d  y'  £XÚ|Xtó;  ápa  KXeto) 

Tiavö-aXrjs  £|iar5  évéaxa^ev  <ppaatv 
Hor.  Epist.  I.  8.   16.   praeceptum   auriculis  hoc   instillare   me- 
mentó 
Bacch.  frg.  11.  1 — 3:  Elq  őpo^,  |xía  Ppoxofat'v  éoxtv  éuxuxía?  ő8ó;, 

^vjAÓv  et  xt5  Ix'^''  ánev^j  Súvaxa: 

StaxeXetv  ^cov 
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Hor.  Epist.  I.  6.  1—2:  Nil  admirari  prope  res  est  una,  Numici, 

solaque  quae  possit  facere  et  servare  beatum 
Bacch,  XIV.  59-63:  "l>ts  .    .    .    .  xa:  ÚKepcptáXojs 

Fdés  TrarSa?  wXeaaev  riyavTac 
Hor.  Carm.  III.  4.  69 — 70:  testis  mearuin  centimanus  gigás 

sententiarum  ... 


Ezekben  kívántuk  Horatius  és  Bacchylides  viszonyát  ismer- 
tetni. A  felsorolt  több-kevesebb  rokonságot  mutató  hasonló  és  pár- 
huzamos helyek  feltétlen  tanúbizonyságot  tesznek  arról,  hogy 
Horatius  Bacch ylidBst  nem  egyszer  utánozta. Hiszen, hogy  ha  meg- 
engedjük is  azt,  hogy  hasonló  gondolat  megfoganhatott  egy 
másik  hasonló  körülmények  között  élő  és  hasonló  helyzetben 
levő  költő  agyában  is,  azt  mégis  el  kell  ismernünk,  hogy  ennyi 
hasonlóság,  ennyi  egyezés  már  csupán  a  véletlen  játéka  nem 
lehet.  Bár  nem  találtunk  olyan  szoros,  csaknem  fordításig  menő 
utánzást,  mint  a  milyent  tapasztalunk  a  Carm.  I.  9.  és  Alcaeus 
34.  frg-a  között,  de  azért  sokszor  olyan  egyezést  látunk,  melyet 
csakis  tudatos  utánzással  magyarázhatunk  meg. 

A  tartalmi  rokonságok,  megegyező  gondolatok,  hasonló 
kifejezések  és  azonos  világnézet  arról  győznek  meg,  hogy  Hora- 
tius feltétlenül  jól  ismerte  Bacchylidest,  szerette,  sokat  olvas- 
hatta, mikor  pedig  költeményeit  írta,  olyankor  önkéntelenül  is 
jöttek  a  Bacchylidesnél  olvasott  és  elsajátított  szép  gondolatok, 
képzetek. 

Még  egy  körülményre  mutassunk  rá,  a  mi  a  két  költőt 
egymáshoz  még  kissé  közelebb  hozza.  Horatius  az  Augustus 
nemes  intencióit  szolgálta,  mint  Maecenas  legbensőbb  barátja, 
mint  a  világ  hatalmas  urának  udvari  költője ;  Bacchylides  pedig 
a  Hiero  eszméinek  szolgálatában  pengette  lantját.  A  maece- 
nasi  irodalmi  kör  és  a  Hiero  költői  köre  sok  tekintetben 
hasonló  volt.  Mind  a  kettő  ideális  eszmék  szolgálatában  állott, 
mind  a  kettőnek  czélja  a  jónak,  a  szépnek,  a  nemesnek  meg- 
valósítása egy  boldog  korszak  előidézése  volt.  A  Hiero  költői 
körének  tagjairól,  különösen  azoknak  két  legnagyobbikáról 
tudjuk,  hogy   a  görög   irodalom   legistenfélőbb,   legjámborabb, 
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legvallásosabb  költői.  Bacchylidesnél  is  megtaláljuk  azt  az  iste- 
nek igazságosságába  vetett  rendületlen  hitet,  mely  Aeschylust 
és  Pindiirust  jellemzi.  Éppen  azért  lehetetlen  itt  fel  nem  ismer- 
nünk a  Hiero  nemes  intencióit,  melyeknek  szolgálatába  sze- 
gődtek a  nagy  görög  költők  is.  De  a  vallásos  érzés  fejlesztésén 
kivül  az  epinikionírókat  felhasználta  Hiero  arra  is,  hogy  lel- 
kesítse a  görögséget  testi  és  lelki  kiválóságaiknak  fejlesztésére 
és  tökéletesítésére  az  által,  hogy  ol}'^  szépen  megénekeltette 
velük  a  versenyekben  győztesek  dicsőségét.  Augustus  czélja  a 
régmúlt,  boldog  korszak  újból  való  megteremtése,  a  nép  erköl- 
cseinek megjavítása,  az  egyszerűség,  a  földmívelő  életmód,  vitéz- 
ség és  régi  becsületesség  visszaidézése  volt.  Irodalmi  körének 
tagjai  emez  intenciókat  szolgálták.  Hiero  és  Augustus  czélja 
azonos  volt,  de  a  kor  eszméinek  megfelelően. 

Hiero  a  költők  tehetségének  kifejlesztésében  épp  oly  nagy 
részt  vett  ki,  mint  Maecenas ;  egyaránt  sokat  áldoztak  a  költők 
támogatására  és  mégis  mily  iróniája  a  sorsnak,  hogy  bár  a 
Maecenas  körének  két  legkiválóbb  tagját:  Horatiust  és  Vergi- 
liust  ismerik  a  középiskolákban  is,  a  Hiero  köréről,  mely  olyan 
tagokkal  dicsekedhetik,  mint  a  tragédia  atyja:  Aeschylus,  mint 
Pindarus,  Simonides  és  Bacchylides,  nem  beszélnek.  Pedig  a 
két  kör  intencióinak  hasonlóságán  kivül,  mint  kimutattuk, 
annak  két  tagja  is  oly  sokban,  oly  azonosan  érzett. 

Bár  több  mint  négy  évszázad  választotta  el  e  két  költőt, 
egymástól,  bár  két  különböző  országban  éltek :  leiküknek  tisz- 
tasága és  nemessége,  a  józan  életész  és  lelkiharmonia,  a  sze- 
rénység és  megelégedettség  azonos  volt  mindkettőjüknél.  És 
ezek  éppen  azok  a  tulajdonságok,  melyek  miatt  kétezer  év 
multán  is  szeretjük  Horatiust  és  a  melyek  miatt  örömmel  üdvö- 
zöljük a  hosszú  pihenése  után  új  életre  kelt  keosi   csalogányt. 
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